
  

 

8809/25     

 RELEX.3  LT 
 

 

 
Europos Sąjungos 
Taryba 

 

 

Briuselis, 2025 m. gegužės 12 d. 
(OR. en) 

 
 

8809/25 
 

 
 

 
COASI 61 TELECOM 136 
ASIE 23 RECH 201 
CONOP 29 CLIMA 136 
COTER 70 ENER 121 
POLCOM 85 TRANS 170 
SUSTDEV 23 TOUR 6 
PI 84 EDUC 141 
GENDER 36 CULT 46 
JAI 568 ENV 321 
MIGR 159 POLMAR 23 
COHAFA 30 SAN 212 
COHOM 62 AGRI 183 
CODRO 1 EMPL 171 
COMPET 355 STATIS 30 

Tarpinstitucinė byla: 
2025/0105 (NLE) 

 

 

 

PASIŪLYMAS 

nuo: Europos Komisijos generalinės sekretorės, kurios vardu pasirašo 
direktorė Martine DEPREZ 

gavimo data: 2025 m. gegužės 12 d. 

kam: Europos Sąjungos Tarybos generalinei sekretorei Thérèse BLANCHET 

Komisijos dok. Nr.: COM(2025) 193 final 

Dalykas: Pasiūlymas 
TARYBOS SPRENDIMAS 
dėl pozicijos, kurios Europos Sąjungos vardu turi būti laikomasi 
Jungtiniame komitete, įsteigtame Europos Sąjungos bei jos valstybių 
narių ir Tailando Karalystės pagrindų susitarimu dėl visapusiškos 
partnerystės ir bendradarbiavimo, dėl Jungtinio komiteto sprendimų dėl 
jo darbo tvarkos taisyklių priėmimo, specializuotų darbo grupių įsteigimo 
ir jų įgaliojimų priėmimo 

 

Delegacijoms pridedamas dokumentas COM(2025) 193 final. 

 

Pridedama: COM(2025) 193 final



 

LT   LT 

 

 

 
EUROPOS 
KOMISIJA  

Briuselis, 2025 05 12  

COM(2025) 193 final 

2025/0105 (NLE) 

 

Pasiūlymas 

TARYBOS SPRENDIMAS 

dėl pozicijos, kurios Europos Sąjungos vardu turi būti laikomasi Jungtiniame komitete, 

įsteigtame Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Tailando Karalystės pagrindų 

susitarimu dėl visapusiškos partnerystės ir bendradarbiavimo, dėl Jungtinio komiteto 

sprendimų dėl jo darbo tvarkos taisyklių priėmimo, specializuotų darbo grupių 

įsteigimo ir jų įgaliojimų priėmimo 

 



 

LT 1  LT 

AIŠKINAMASIS MEMORANDUMAS 

1. PASIŪLYMO DALYKAS 

Šis pasiūlymas teikiamas dėl sprendimo, kuriuo nustatoma pozicija, kurios Sąjungos vardu 

turi būti laikomasi Jungtiniame komitete, įsteigtame Europos Sąjungos bei jos valstybių narių 

ir Tailando Karalystės pagrindų susitarimu dėl visapusiškos partnerystės ir bendradarbiavimo, 

dėl numatomo sprendimų dėl jo darbo tvarkos taisyklių priėmimo, specializuotų darbo grupių 

įsteigimo ir jų įgaliojimų priėmimo. 

2. PASIŪLYMO APLINKYBĖS 

2.1. Pagrindų susitarimas dėl visapusiškos partnerystės ir bendradarbiavimo 

Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Tailando Karalystės pagrindų susitarimu dėl 

visapusiškos partnerystės ir bendradarbiavimo (toliau – Susitarimas) siekiama užmegzti į 

ateitį orientuotus santykius su struktūriškesne ir strategiškesne perspektyva, bendromis 

vertybėmis ir abipusio intereso klausimais, kartu palaikant visapusišką Šalių dialogą ir 

bendradarbiaujant bendro intereso sektoriuose. Susitarimas laikinai taikomas nuo 2024 m. 

spalio 20 d.  

2.2. Jungtinis komitetas 

Jungtinis komitetas įsteigtas Susitarimo 52 straipsniu. Jo pagrindinės užduotys – užtikrinti 

tinkamą Susitarimo veikimą ir įgyvendinimą ir nustatyti Susitarimo tikslus atitinkančius 

prioritetus. Kitos Jungtinio komiteto funkcijos, be kita ko, yra: teikti rekomendacijas siekiant 

skatinti siekti Susitarimo tikslų, spręsti klausimus dėl nesutarimų ar skirtumų, kylančių 

aiškinant, įgyvendinant ar taikant Susitarimą, nagrinėti visą informaciją, susijusią su 

įsipareigojimų pagal Susitarimą nevykdymu. 

Kai tinkama, Jungtinis komitetas teikia rekomendacijas ir priima sprendimus, kurių reikia, 

kad įsigaliotų konkrečios Susitarimo nuostatos. Jungtinis komitetas veikia bendro sutarimo 

principu ir paprastai posėdžiauja vyresniųjų pareigūnų lygmeniu. Jungtinis komitetas turi 

priimti savo darbo tvarkos taisykles. Jis gali steigti specializuotas darbo grupes konkretiems 

klausimams spręsti.  

2.3. Numatomas Jungtinio komiteto aktas 

Per pirmą posėdį Jungtinis komitetas turi priimti sprendimus dėl savo darbo tvarkos taisyklių 

priėmimo ir  specializuotų darbo grupių įsteigimo ir jų įgaliojimų priėmimo (toliau – 

numatomas aktas). 

Numatomo akto paskirtis – remiantis Susitarimo 52 straipsnio 5 dalimi priimti Jungtinio 

komiteto veiklą reglamentuojančias darbo tvarkos taisykles ir specializuotų darbo grupių 

įgaliojimus. Sąjungos pozicija turėtų būti grindžiama Jungtinio komiteto sprendimų 

projektais.  

3. POZICIJA, KURIOS TURI BŪTI LAIKOMASI SĄJUNGOS VARDU 

Pozicija, kurios turi būti laikomasi Sąjungos vardu, turėtų būti siekiama priimti ES ir Tailando 

jungtinio komiteto darbo tvarkos taisykles ir specializuotų darbo grupių įgaliojimus. Pozicija 

turėtų būti grindžiama Jungtinio komiteto sprendimų projektais.  
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4. TEISINIS PAGRINDAS 

4.1. Procedūrinis teisinis pagrindas 

4.1.1. Principai 

Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo (SESV) 218 straipsnio 9 dalyje numatyti sprendimai, 

kuriais „nustatomos pozicijos, kurios Sąjungos vardu priimamos susitarimu įsteigtame 

organe, kai tam organui reikia priimti teisinę galią turinčius aktus, išskyrus aktus, 

papildančius arba pakeičiančius susitarimo institucinę struktūrą“. 

Sąvoka „teisinę galią turintys aktai“ apima aktus, turinčius teisinę galią pagal aptariamą 

organą reglamentuojančias tarptautinės teisės normas. Ji taip pat apima priemones, kurios nėra 

privalomos pagal tarptautinę teisę, tačiau „gali stipriai paveikti Sąjungos teisės akto leidėjo 

priimamų teisės aktų [...] turinį“1. 

4.1.2. Taikymas aptariamuoju atveju 

Jungtinis komitetas yra organas, įsteigtas susitarimu, būtent – Europos Sąjungos bei jos 

valstybių narių ir Tailando Karalystės pagrindų susitarimu dėl visapusiškos partnerystės ir 

bendradarbiavimo. 

Aktas, kurį turi priimti Jungtinis komitetas, yra teisinę galią turintis aktas. Numatomas aktas 

bus privalomas pagal tarptautinę teisę pagal Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir 

Tailando Karalystės pagrindų susitarimo dėl visapusiškos partnerystės ir bendradarbiavimo 52 

straipsnio 5 dalį kartu su numatomų darbo tvarkos taisyklių 8 straipsnio 2 dalimi. 

Numatomu aktu Susitarimo institucinė struktūra nepapildoma ir nekeičiama. 

Todėl siūlomo sprendimo procedūrinis teisinis pagrindas yra SESV 218 straipsnio 9 dalis. 

4.2. Materialinis teisinis pagrindas 

4.2.1. Principai 

Sprendimo pagal SESV 218 straipsnio 9 dalį materialinis teisinis pagrindas pirmiausia 

priklauso nuo numatomo akto, dėl kurio Sąjungos vardu nustatoma pozicija, tikslo ir turinio. 

Jeigu numatomu aktu siekiama dviejų tikslų arba jį sudaro dvi dalys ir jeigu vieną iš tų tikslų 

ar dalių galima laikyti pagrindiniu tikslu arba pagrindine dalimi, o kita dalis ar kiti tikslai yra 

tik papildomi, sprendimas pagal SESV 218 straipsnio 9 dalį turi būti grindžiamas tik vienu 

materialiniu teisiniu pagrindu – tuo, kurio reikalauja pagrindinis ar svarbesnis tikslas arba 

dalis. 

Atsižvelgiant į tai, kad numatomu aktu siekiama kelių tikslų arba jį sudaro kelios dalys, kurie 

(-ios) yra neatsiejamai susiję (-usios) ir nė vienas (-a) iš jų nėra tik papildomas (-a), 

sprendimo pagal SESV 218 straipsnio 9 dalį materialinis teisinis pagrindas išimties tvarka 

turės apimti įvairius atitinkamus teisinius pagrindus. 

4.2.2. Taikymas aptariamuoju atveju 

Pagrindinis numatomo akto tikslas ir turinys yra susiję su vystomuoju bendradarbiavimu. 

Todėl siūlomo sprendimo materialinis teisinis pagrindas yra SESV 209 straipsnis. 

4.3. Išvada 

Siūlomo sprendimo teisinis pagrindas turėtų būti SESV 209 straipsnis kartu su 218 straipsnio 

9 dalimi. 

                                                 
1 2014 m. spalio 7 d. Teisingumo Teismo sprendimas Vokietija prieš Tarybą, C-399/12, 

ECLI:EU:C:2014:2258, 61–64 punktai.  
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2025/0105 (NLE) 

Pasiūlymas 

TARYBOS SPRENDIMAS 

dėl pozicijos, kurios Europos Sąjungos vardu turi būti laikomasi Jungtiniame komitete, 

įsteigtame Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Tailando Karalystės pagrindų 

susitarimu dėl visapusiškos partnerystės ir bendradarbiavimo, dėl Jungtinio komiteto 

sprendimų dėl jo darbo tvarkos taisyklių priėmimo, specializuotų darbo grupių 

įsteigimo ir jų įgaliojimų priėmimo 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 209 straipsnį kartu su 218 

straipsnio 9 dalimi, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1) Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Tailando Karalystės pagrindų susitarimas 

dėl visapusiškos partnerystės ir bendradarbiavimo (toliau – Susitarimas) buvo 

pasirašytas 2022 m. gruodžio 14 d. ir  pagal Tarybos sprendimą (ES) 2022/25622 yra 

laikinai taikomas nuo 2024 m. spalio 20 d.; 

(2) pagal Susitarimo 52 straipsnio 5 dalį Jungtinis komitetas priima savo darbo tvarkos 

taisykles; 

(3) per pirmąjį posėdį Jungtinis komitetas turi priimti savo darbo tvarkos taisykles ir 

specializuotų darbo grupių įgaliojimus; 

(4) reikia nustatyti poziciją, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi Jungtiniame 

komitete, nes sprendimas, kuriuo priimamos Jungtinio komiteto darbo tvarkos 

taisyklės, ir sprendimas dėl specializuotų darbo grupių įgaliojimų priėmimo turės 

teisinę galią, kaip apibrėžta SESV 218 straipsnio 9 dalyje; 

(5) todėl Sąjungos pozicija Jungtiniame komitete turėtų būti grindžiama prieduose 

pateiktais sprendimo projektais, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Pozicija, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi Jungtinio komiteto, įsteigto pagal Europos 

Sąjungos bei jos valstybių narių ir Tailando Karalystės pagrindų susitarimo 52 straipsnio 1 

dalį, pirmame posėdyje dėl Jungtinio komiteto darbo tvarkos taisyklių priėmimo, jo 

specializuotų darbo grupių įsteigimo ir jų įgaliojimų priėmimo, grindžiama prie šio sprendimo 

pridedamais Jungtinio komiteto aktų projektais. 

                                                 
2 OL L 330, 2022 12 23, p. 70–71. 
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2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

 

Priimta Briuselyje 

 Tarybos vardu 

 Pirmininkas / Pirmininkė 
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